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EAU, AIR ...
Le principal atout du Sahrai est sa belle piscine à débordement, où vous pourrez profiter d’une 
agréable baignade en admirant la vieille médina de Fès. Ses eaux aigue-marine scintillantes et 
sa ligne de nage élégante donnent l’impression que la piscine se confond avec le ciel…

WATER, AIR ...
The Sahrai’s main asset is its well-named infinity pool, where you can enjoy a delightful swim 
admiring the old medina of Fez. Its sparkling aquamarine waters and elegantly long swimming 
line make the pool appear like it’s merging with the sky.

À l’image du nom de la ville de Fès signi-

fiant « pioche » dont la légende raconte que 

le Sultan Moulay Driss a fait jaillir d’un coup 

de pioche une eau pure et limpide, l’hôtel 

5 étoiles Sahrai sculpté sur les vestiges du 

palais du Maréchal Lyautey, domine la plus 

grande médina du monde. 

« Pur », car il révéle l’habile mutation archi-

tecturale orchestrée par le designer français 

Christophe Pillet permettant la coexistence 

d’un design contemporain et le savoir faire 

ancestral oriental à l’instar des riads.

 « Limpide », puisque cette maison de verre, 

en pierre de Taza, nous offre l’occasion de 

savourer un luxe rimant avec simplicité où 

lignes droites et volumes préservent une 

vue à couper le souffle. Un panorama en-

chanteur, valorisé récemment par la créa-

tion d’un rooftop, révéle toute l’histoire de 

cette ancienne capitale qui accueillent des 

DJ pour des instants « hip & chic ». 

À seulement 2h30 de Paris, l’hôtel Sahrai 

propose une expérience inédite alliant tra-

dition et modernité. Ce lieu unique aux lu-

mières féeriques permet à tout visiteur de 

contempler le cœur historique de la ville 

classée au patrimoine mondial de l’UNES-

CO depuis 1981, abritant ses célèbres souks, 

mosquées, hammams et artisans regrou-

pés notamment dans la célèbre tannerie de 

Chouara, vieille de près de 1000 ans…

Like the city Fez named after the histori-

cal legend of the Sultan Moulay Driss, who 

brought forth pure and limpid water from the 

ground by striking it with a pickaxe, the 5-star 

Hotel Sahrai is carved on the remains of the 

Marshall Lyautey’s palace and overlooks the 

world’s largest medina.

« Pure » because it captures the subtle archi-

tectural mutation conceived by the french 

designer Christophe Pillet, creating a splen-

did osmosis between contemporary design 

and oriental ancestral expertise.

« Limpid » for the luxurious experience provi-

ded by this glasshouse, made of Taza stones, 

where impressive volumes meet with straight 

lines and simple style and hold a breathta-

king view. The newly opened rooftop hosts 

Djs for a « Hip and Chic » atmosphere and 

reveals an enchanting view allowing the soul 

of the former capital to emerge. 

Only 2.5 hours aways from Paris, the Sahrai 

hotel offers an exclusive experience where 

tradition and modernity fuse. The hotel’s 

guests have the privilege to contemplate 

the old medina’s lights from this unique spot, 

and to admire the heart of the fascinating 

city listed as a UNESCO World Heritage Site 

since 1981. The medina’s narrow streets, souks, 

mosques, hammams and famous 1000-year 

old Chouara tannery make it a mesmerizing 

place to explore.

UN PALAIS 
PUR ET
LIMPIDE…

A PURE
AND LIMPID 
PALACE ...
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C’est dans l’imaginaire de son propriétaire 
Anis Sefrioui, entrepreneur et fils d’archi-

tecte, que l’hôtel Sahrai vit le jour pour la 

première fois en 2014, le menant par la suite 

jusqu’aux standards d’un Small Luxury Hotels 

of the World. La conception de ce véritable 

palais contemporain n’aurait pu être totale-

ment aboutie sans Christophe Pillet, archi-

tecte de renommée internationale, influencé 

par Philippe Starck. La sobriété de son tracé 

mène, avec parcimonie, à l’élégance de ce pa-

lais. Bassins de zellige, parements de gypse 

sculpté ou de pierre locale, céramiques fas-

sies, lanternes de cuivre animent le visage de 

ces arcades en mémoire de l’ancienne rési-

dence du Maréchal Lyautey. Le grandiose et 

l’intime cohabitent dans un ensemble végé-

talisé abritant patios et espaces de lumière. 

It is in Anis Sefrioui’s mind, a businessman 

whose father is an architect, that the Sahrai 

Hotel was drawn before he brought it to life 

in 2014, leading it to meet the Small Luxu-

ry Hotels of the World’s standards of qua-

lity. The creation of this contemporary pa-

lace couldn’t have been possible without 

the internationally known french architect        

Christophe Pillet, who draws his inspiration 

from Philippe Starck. The simplicity of his 

work leads to the absolute sophistication of 

the palace. Zelliges basins, gypsum and mo-

roccan stones claddings and copper lanterns 

enlighten the arcades in memory of Marshal 

Lyautey’s former residence. A fine dose of 

greens, along with relaxing patios and light 

spots, shape a perfect harmony between the 

magnificent and the intimate.

« Je ne cherche pas l’extraordinaire 
mais à révéler ce qu’il y a de beau et 

d’émouvant dans l’ordinaire »

« I am not pursuing
the extraordinary, but seeking

to reveal the beauty and emotion 
in the ordinary. »

Christophe Pillet, architect

Christophe Pillet, architecte



9HOTEL SAHRAI8 HOTEL SAHRAI8HOTEL SAHRAI

Behind these exquisite arcades, 50 rooms ranging 
from 30 to 80 m2 overlook the imperial city.  
The brilliant Christophe Pillet creates a calm sphere 
embellishing every space with sculpted plaster, 
terracota and glass. 

Suites, rooms 
& patios

HOTEL SAHRAI9

 / SUITES & CO

Suites, rooms & patios
Behind these exquisite arcades, 50 rooms ranging from 30 to 80 m2 over-
look the imperial city. The brilliant Christophe Pillet creates a calm sphere 

embellishing every space with sculpted plaster, terracota and glass. 

Suites, chambres & terrasses
Derrière ces magnifiques arcades, 50 chambres de 30 à 80 m2 sur-

plombent la ville impériale. L’ingéniosité de Christophe Pillet habille l’es-
pace de plâtre sculpté, de marbre, de verre et de terre cuite et crée ainsi 

un écrin serein.
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 / SUITES & CO

THE SAHRAI SUITE
The Sahrai Suite is the jewel of the hotel with its 40 m2 private terrace, underlining the graceful authenticity 
of the palace. This particular suite of 80 m2 is the largest of the hotel and stands out with its ultra design 
furnishings, part of the Sahrai Line created by Christophe Pillet and issued by Living Divani. The gently 
curved beds are designed by Piero Lissoni, the notorious italian architect. The suite’s lounge facing a 
gorgeous terrace offers a wonderful view of the warm and sophisticated site. This cosy cocoon is highlighted 
by a large dressing room and a sleek black marble bathroom. 

SUITE SAHRAI • THE SAHRAI SUITE
Fleuron de l’hôtel, la Suite Sahrai, au troisième étage du bâtiment,  avec sa vue sur la ville impériale et les jardins de 
l’hôtel, son charme incomparable nous rappelle le raffinement d’une simplicité authentique. D’une superficie de 70 m2, 
cette suite au mobilier ultra design dont la ligne Sahrai, dessinée par Christophe Pillet, et désormais éditée par Living 
Divani, est la plus grande de l’hôtel. Un salon et une salle à manger dont l’espace s’ouvre sur un confortable balcon 
permet d’admirer le style épuré et chaleureux du lieu. Une salle de bain toute en marbre, ouverte sur la chambre, donne 
encore plus de charme à cette suite élégante, raffinée et confortable.

The highlight of the hotel, the Sahrai Suite, on the third floor of the building, with its view of the imperial city and the 
hotel’s gardens, its unparalleled charm reminds us of the elegance of an genuine simplicity. With a total surface area 
of 70 sqm, this suite with its ultra-design furniture, including the Sahrai line, created by Christophe Pillet and now pro-
duced by Living Divani, is the largest in the hotel. A living room and a dining room whose space opens onto a comfor-
table balcony allows you to admire the refined and warm style of the property. A marble bathroom, opening onto the 
bedroom, adds to the charm of this luxurious, comfortable and elegant suite.
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THE JUNIOR SUITE
The junior suites superficies vary from 41 to 47 m2, and hold for the most part private terraces underlining 
the soft naturalness of the lush vegetation and offering a panoramic view of the Medina lights. 
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THE DELUXE ROOM
Some of the deluxe rooms have private terraces, 
creating a harmonious continuum between the 
warm interiors and the charming outsides. The 
tripod lamps diffuse soft glows and some of the 
rooms offer a lovely view over the garden and the 
infinity pool. The refined sphere offers a chance to 
enjoy a delectable moment of relaxation with the 
Acqua di Parma bath range.

THE STANDARD ROOM
The standard rooms face the east, providing 
a spectacular view of every sunrise and on 
the remains of the ancient Palace’s military 
headquarters. The red ochre shades of the walls 
diffuse a light captured by the transparent glass 
doors of the bathroom, alternately unveiling and 
hiding the room spaces.

 / SUITE TRÈS EN VUE
 / SUITES & CO
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SUPERIEURE • THE SUPERIOR
Les Supérieures de 41 à 47 m2 abritent pour la plupart de magnifiques terrasses privatives avec espace de détente 
dans un cadre raffiné où le règne végétal reprend toute sa place. Elles déploient une vue panoramique spectaculaire 
sur la Médina.

The Superior superficies vary from 41 to 47 m2, and hold for the most part private terraces underlining the soft natu-
ralness of the lush vegetation and offering a panoramic view of the Medina lights. 

CHAMBRE DELUXE AVEC VUE
• THE DELUXE VIEW
Les fenêtres pleines hauteur de ces chambres de 35 m2  

offrent une perspective sur la ville ou l’espace piscine et jar-
din. Dans un mélange de cultures et de textures, Christophe 
Pillet utilise la pierre de Taza, le plâtre sculpté, le marbre, le 
verre et la terre cuite pour créer un espace à la fois simple 
et serein, pratique et pur. Profitez d’un lit divinement confor-
table et des somptueux produits de bain Acqua di Parma..

The tripod lamps diffuse soft glows and some of the rooms 
offer a lovely view over the garden and the infinity pool. 
The refined sphere offers a chance to enjoy a delectable 
moment of relaxation with the Acqua di Parma bath range. CHAMBRE DELUXE

• THE DELUXE
Les Deluxe (30 m2) sont inondées d’une lumière adoucie par 
un camaïeu de couleurs apaisantes. Elle vous offrent un écrin 
intime et élégant pour votre séjour dans la ville millénaire.
Les chambres Deluxe orientées à l’est face au lever du soleil, 
permettent l’immersion du regard sur les derniers vestiges du 
quartier militaire qui entouraient l’ancien Palais. Des couleurs 
ocres et intimistes recouvrent les murs encore perceptibles de 
la salle de bain vitrée dont les voilages permettent de masquer 
ou de découvrir les espaces.

The Deluxe rooms face the east, providing a spectacular view 
of every sunrise and on the remains of the ancient Palace’s mi-
litary headquarters. The red ochre shades of the walls diffuse a 
light captured by the transparent glass doors of the bathroom, 
alternately unveiling and hiding the room spaces.
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A WORLD OF WELL-BEING
This beauty temple enbodies the hotel’s philosophy of luxurious experiences and offers exceptional 
care treatments, a traditional hammam, a gym equiped with the latest Technogym solutions, a zellige 
jaccuzzi and a relaxation room widely open to the outside. The sober and delicate design combining 
wood, leather, stones and stucco is conceptualized by the architect Patrick Ribes. The spa consists of 5 
treatment cabins including one double cabin with a private terrace and a incredible view on the Medina. 
An invitation to savor an exclusive experience with the products in the modern Givenchy store. 

 / WELLNESS

• PARENTHÈSE DE BIEN-ÊTRE •
Ce temple de l’esthétique offre des soins d’excellence et bénéficie de la présence d’un hammam traditionnel, d’une salle de 
sport équipée d’un matériel Technogym, d’un jacuzzi tout en zellige et d’un espace de repos ouvert sur l’extérieur. Le décor, 
sobre et raffiné, signé par l’architecte Patrick Ribes, allie cuir, bois, pierre et stuc. Le spa se compose de 5 cabines de soin 
dont une cabine double disposant d’une terrasse privative avec vue sur Fès. Une boutique Givenchy moderne et luxueuse 
invite à découvrir les produits de la maison.

• A WORLD OF WELL-BEING •
This beauty temple enbodies the hotel’s philosophy of luxurious experiences and offers exceptional care treatments, a 
traditional hammam, a gym equiped with the latest Technogym solutions, a zellige jaccuzzi and a relaxation room widely 
open to the outside. The sober and delicate design combining wood, leather, stones and stucco is conceptualized by the 
architect Patrick Ribes. The spa consists of 5 treatment cabins including one double cabin with a private terrace and a in-
credible view on the Medina. An invitation to savor an exclusive experience with the products in the modern Givenchy store. 

Signature Spa
The prestigious touch of the Givenchy spa, an exceptional world of beauty 
and wellness, the first one in Morocco and part of the 4 spas opened in the 
world by the french brand.

Spa signature
Comble de l’exclusivité, le spa Givenchy figure dans la liste très fermée des 
quatre spas ouverts par la marque à travers le monde.
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THE ESSENCE OF PLENITUDE
The Givenchy spa sets the tone : « The secret 
of elegance, is the secret to be ourselves ». 
Streams of lights filtered by large cedar wood 
moucharabiehs unveil obscurity and inspire 
meditation. A wide range of beauty treatments 
is provided, using local essential oils : cedar, 
jasmine, rose and the famous argan oil. Tension-
releasing massages are also given to relieve all 
trace of stress. Space and tranquility contribute 
as much to the care of fitness. The relaxing space 
along with the beauty treatments contribute to 
achieve an exquisite wellness. 
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AWAKEN YOUR SENSES
7 large hammams and a relaxation room are 
arranged in the hotel’s basement. Admiring the 
indoor emerald zellige pool, a typical Moorish 
architecture mosaic, is a pure moment of pleasure 
after a hammam or a treatment.

• BULLES DE DÉTENTE •
Le sous-sol est entièrement aménagé en sept vastes salles de hammam et une salle de relaxation. Après un soin ou un 
hammam signé marocMaroc, il est aisé de gagner le jacuzzi en zellige émeraude, une mosaïque si typique de l’architecture 
mauresque

• AWAKEN YOUR SENSES •
7 large hammams by marocMaroc and a relaxation room are arranged in the hotel’s basement. Admiring the indoor emerald 
zellige pool, a typical Moorish architecture mosaic, is a pure moment of pleasure after a hammam or a treatment.

• UNE INTENSE PLÉNITUDE •
Au Spa Givenchy on donne le ton : « le secret de l’élégance, 
c’est le secret d’être soi même ». Le soleil filtré par de grands 
moucharabiehs en bois de cèdre laisse place à l’obscurité 
pour un instant méditatif. Un large choix de soins prodigués 
à partir d’huiles essentielles locales de cèdre, de jasmin, de 
rose et de la célèbre huile d’argan y est proposé ainsi que des 
massages exclusifs capables de chasser toute trace de stress. 
L’espace et la tranquillité contribuent autant qu’aux soins à la 
remise en forme.

• THE ESSENCE OF PLENITUDE •
The Givenchy spa sets the tone : « The secret of elegance, 
is the secret to be ourselves ». Streams of lights filtered by 
large cedar wood moucharabiehs unveil obscurity and inspire 
meditation. A wide range of beauty treatments is provided, 
using local essential oils : cedar, jasmine, rose and the famous 
argan oil. Tension-releasing massages are also given to relieve 
all trace of stress. Space and tranquility contribute as much to 
the care of fitness. The relaxing space along with the beauty 
treatments contribute to achieve an exquisite wellness. 
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LE ROOFTOP
Chandeliers hanging in the air, lounges, standing tables and signature cocktails by Thierry Hernandez, 
famous mixologist of the Bristol Bar, make this 320 m2 bar an enchanting spot. With its concerts and DJs 
from Monday to Sunday, the Rooftop is the place to be for a festive moment ! Afterwork Thursdays are 
a perfect way to live a magical moment under the stars.

 / LIFESTYLE

O1

HOT SPOTS
Le Sahrai est l’endroit idéal pour profiter de soirées magiques et inoubliables. 
Deux restaurants, deux lounges bar dont le Jungle avec sa terrasse panoramique 
qui accueille de talentueux DJ…

The Sahrai is the ideal spot to enjoy endless and magical evenings. Two restau-
rants, two lounge bars, a Jungle Bar with its rooftop where gifted DJs sweep you 
away with mesmerizing music…

JUNGLE BAR
Pour une soirée conviviale, entre amis ou en famille, Jungle est le lieu incontournable de la ville pour passer 
un moment mémorable aux notes du DJ résident.
Sa vue imprenable sur Fès, son bar aux reflets verts et or, sa cage dorée sur le roof top et ses tentures aux 
lianes tropicales en font un lieu de fête et de détente.
Attablés, assis au bar ou confortablement installés sur un canapé, vous pourrez découvrir notre carte géné-
reuse de tapas inspirées du monde, l’ardoise des vins du mois ou encore la Sangria maison. Autant de belles 
surprises que vous pouvez découvrir dans ce lieu résolument chic et… sauvage!

Jungle is the perfect place in Fez to enjoy a memorable evening with friends or loved ones!
Its situation on top of one of the surrounding hills, allowing a breathtaking view of Fez, together with its lush 
green and golden interior and exterior design makes it the ideal venue for a special celebration or the spot 
to just relax.
Discover wide selections of Tapas, a carefully selected wine and cocktail offer or the homemade Sangria 
while seated at the chic bar, the comfortable niches or the inviting terrace.
Beautiful surprises will await you in this elegant and unique surrounding!
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LES ARCADES 
What  better place to enjoy a delectable 
lunch, dinner or tea break than under the 
white arcades ? The charming arches of 
the palace guarantee a moment of pure 
bliss and relaxation. 

O2
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L’AMARAZ 
L’Amaraz, in line with the Sahrai’s classy 
spirit, will take your senses on a subtle 
moroccan voyage. From the traditional 
barley soup « Tchicha », to the bream 
tagine with its Fassi charmoula, L’Amaraz 
ensures a explosion of rich savours. Under 
the impressive beams of the restaurants, 
a warm and cosy atmosphere is outlined 
by cloisters and oriental music concerts 
every Friday night.

A range of exquisite delicacies will get 
the finest moroccan gourmets and the 
french gastronomy lovers to agree.

The  
oriental  
table art

O3

LE RELAIS DE PARIS 
The menu of Le Relais de Paris is inspired 
from the chic gastronomy of parisian 
brasseries. The dishes are prepared by 
the talented the chef Abdelghaffar 
Bougrine, who participated to the 
Bocuse d’Or contest of 2017. Carpaccio, 
terrine of foie gras, beef tartar and 
creamy risotto await you for a gourmet 
moment. Even those who are not fond 
of red meat will satisfy their taste buds 
as Le Relais de Paris has something 
to suit every desire : how about some 
saffron scallops or a John Dory curler 
with pesto ? 

O4
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L’art de la table orientale  

The oriental table art
Des délices qui mettront d’accord les plus fins palais 
amoureux de la gastronomie marrocaine et de la cuisine 
française. 
A range of exquisite delicacies will get the finest moroc-
can gourmets and the french gastronomy lovers to agree.

LES ARCADES
Quel meilleur endroit que sous les ar-
cades pour savourer un délicieux dé-
jeuner ou afternoon-tea ? Les arcades 
du palais vous garantissent un moment 
de pur bonheur et de détente.

What  better place to enjoy a delectable 
lunch or afternoon-tea than under the 
white arcades ? The charming arches of 
the palace guarantee a moment of pure 
bliss and relaxation.

AMARAZ
L’Amaraz invite à la dégustation d’une 
cuisine marocaine et libanaise dans un 
décor en phase avec l’esprit Sahrai. On 
se laisse autant séduire par une « Tchi-
cha » , une soupe à l’orge concassée 
que par une tagine de dorade à la char-
moula de Fez. Sous les poutraisons de 
la vaste salle, des claustras dessinent 
l’espace pour conférer au lieu une in-
timité chaleureuse, ponctuée par un 
concert de musique orientale.

L’Amaraz, in line with the Sahrai’s classy 
spirit, will take your senses on a subtle 
Moroccan and Lebanese voyage. From 
the traditional barley soup « Tchicha », 
to the bream tagine with its Fassi char-
moula, L’Amaraz ensures a explosion 
of rich savours. Under the impressive 
beams of the restaurants, a warm and 
cosy atmosphere is outlined by clois-
ters and oriental music concerts.

RELAIS DE PARIS
Le Relais de Paris offre quant à lui, un menu 
inspiré des grands plats des brasseries pari-
siennes. Carpaccio et Terrine de foie gras de 
canard côtoient aisément le Tartare de bœuf 
au couteau et le Risotto crémeux aux champi-
gnons. Ceux qui n’ont pas d’affinité particulière 
avec la viande rouge trouveront une alternative 
de choix avec les noix de Saint-Jacques safra-
nées ou la papillote de Saint-Pierre sauce pesto 
dans une atmosphère chic et décontractée

The menu of Le Relais de Paris is inspired from 
the chic gastronomy of parisian brasseries. 
Carpaccio, terrine of foie gras, beef tartar and 
creamy risotto await you for a gourmet mo-
ment. Even those who are not fond of red meat 
will satisfy their taste buds as Le Relais de Paris 
has something to suit every desire : how about 
some saffron scallops or a John Dory curler 
with pesto ? 
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Découvrir Fès & ses alentours Discover Fez & its surroundings

LA MÉDINA,
PÉPITE DU
MAROC 
Fès est, sans aucun doute, la ville du 
royaume qui est la plus chargée d’his-
toire. Elle est l’une des principales 
villes de la civilisation arabomusul-
mane. Les échos de ce riche passé 
sont encore bien présents. Une médi-
na préservée et authentique, de nom-
breux monuments religieux, une ville 
encore très ancrée dans les traditions. 
Les témoins de la grandeur historique 
de la ville sont érigés et accessibles à 
pied. Seuls les piétons trouvent grâce 
dans les ruelles de ce lieu où l’artisa-
nat est un art demeurant ici, encore 
bien vivant. Ses souks, ses écoles co-
raniques, les Médersas, son université 
Al Karaouiyine, la plus ancienne du 
monde, ses foundouks, édifices érigés 
en hauteur autour d’une cour carrée, 
et le Palais Royal de Dar el-Makhzen 
de 80 hectares nous immergent dans 
les vestiges de l’Orient Médiéval. 

MEKNÈS                  
ET VOLUBILIS
Un séjour à Fès, c’est aussi bien sûr 
l’occasion de se laisser surprendre par 
la beauté de ses alentours. Le ma-
gnifique site archéologique de la ville 
antique berbère de Volubilis, situé au 
nord de Meknès à une trentaine de 
kilomètres est célèbre pour ses mo-
saïques datant des IIe et IIIe siècles 
On retrouve dans ses ruines bien 
conservées de nombreux pressoirs à 
huile mais aussi des édifices emblé-
matiques de l’Empire romain. Identi-
fié tardivement au XIXe siècle, le site 
fait partie du patrimoine protégé du 
Maroc depuis 1921. L’esprit vagabond 
vous poussera vers la petite ville de 
Moulay Idriss nommée en l’honneur 
de celui qui est considéré comme le 
fondateur du Maroc. Puis, direction 
vers Meknès et ses vestiges tels que 
Bab Mansour, son énorme porte avec 
voûtes et carrelage en mosaïque.

THE MEDINA,
THE TREASURE OF 
MOROCCO
Fez is, without a doubt, the richest 
city of the kingdom in terms of histo-
ry. It is one of the main cities of the 
Arab-Muslim civilization. The traces 
of its rich culture and heritage are 
still very present. The city is still dee-
ply attached to traditions through its 
authentic medina various religious 
monuments. You can easily walk your 
way through the small streets to dis-
cover the historic greatness of the 
medina. Only pedestrians can truly 
wander in the streets of this place 
where craftwork still exists. From the 
medersas, the foundouks, the Quran 
schools, the souks, the Royal Palace 
of Dar el-Makhzen to the oldest uni-
versity in the world Al Karaouiyine and 
the high buildings, every landmark 
places you in the center of Medieval 
Orient culture.

MEKNES
AND VOLUBILIS
A stay in Fez is incomplete without 
discovering its beautiful surroundings. 
The ancient Berber city of Volubilis, 
located about thirty kilometers in the 
north of Meknes, is known for its mo-
saik dating from the 2nd and 3rd cen-
turies. While walking around the well 
preserved ruins, you can come across 
oils presses and emblematic buildings 
of the Roman Empire. The site, part of 
the cultural heritage of Morocco since 
1921, has been identified until late in 
the 19th century. Your wandering will 
lead you to the small town of Moulay 
Idriss, named after the politician who 
is considered the founder of Moroc-
co, then to Meknes and its vestiges 
such as Bab Mansour and its massive 
arched door with tiled mosaic.

ESCAPADE SAUVAGE 
À TAZEKKA 
Le parc national de Tazekka situé dans 
la partie septentrionale du Moyen Atlas 
à proximité de la ville de Taza s’étend 
sur une superficie de 680 hectares. Le 
Parc s’insère dans un remarquable cir-
cuit touristique d’une longueur totale de 
76 kilomètres (route secondaire n° 311), 
qui commence à partir de la ville de Taza. 
Cascades, grottes, grandes étendues 
boisées abritent une faune importante 
dont le Cerf de Berbèrie et l’aigle de Bonelli. 

EAUX SOUFRÉES
Située à une trentaine de minutes de 
Fès, la station thermale de Moulay Ya-
coub regroupe médecins, experts et 
spécialistes. Considérée comme l’une 
des stations thermales les plus impor-
tantes à l’échelle régionale et internatio-
nale, elle regorge de produits minéraux, 
notamment le soufre et le sel et c’est une 
véritable mine d’or pour le traitement de 
plusieurs maladies dont le rhumatisme. 
Les thermes ont été conçus dans un 
style arabo-mauresque qui allie sobriété 
et authenticité. Bien-être, santé et beau-
té sont les 3 piliers de cet établissement 
thermal. 

VILLAGES ET 
GROTTES BERBÈRES
Sefrou, est une petite ville blanche répu-
tée pour son quartier juif, le Mellah, pour 
les cascades de l’oued Aggaï et pour 
le long fleuve Sebou épousant de pro-
fondes gorges aux parois rouges. Le fes-
tival annuel des cerises au mois de juin, 
met à l’honneur diverses manifestations 
folkloriques. Près de Taza, le gouffre de 
Friouato s’enfonce à 180 m de profon-
deur. Un escalier descend jusqu’à un 
véritable palais souterrain. Azrou, pe-
tite ville berbère est remarquable par 
ses toits recouverts de tuiles vernissées 
vertes, qui lui confèrent des airs de vil-
lage européen. Sans oublier, la jolie ville 
de Bhalil, connue pour ses habitations 
troglodytiques.

A WILD GETAWAY 
IN TAZEKKA
Located near the city of Taza in Mo-
rocco’s Middle Atlas mountain range, 
Tazekka National Park covers an area 
of 680 hectares. The Park is part of a 
remarkable tourist circuit with a total 
length of 76 kilometers (secondary 
road No. 311), starting from Taza. The 
park holds an important fauna diver-
sity including the Berber Deer and Bo-
nelli’s eagle, surrounded by waterfalls, 
caves and large woody areas. 

NATURAL THER-
MAL WATER
Located at about thirty minutes from 
Fez, Moulay Yacoub Thermals Batchs 
and Spa rally doctors, experts and 
specialists. The station is considered 
one of the most important thermal 
spas not only at a regional level but 
also at an international one. The wa-
ter filled with mineral products, inclu-
ding sulfur and salt, and has several 
virtues contributing to the treatment 
of many diseases such as rheumatism. 
The design of Moulay Yacoub baths is 
a combination of Arab and Moorish 
style giving an authentic aspect. The 
spa’s central pillars are beauty, well-
being and care.

BERBER CAVES 
AND VILLAGES
The small white town of Sefrou is 
known for its Jewish district The Mel-
lah, for the clear waterfalls of Oued 
Aggaï and for the long Sebou river 
and its red rock walls. In June, the 
annual cherry festival takes place in 
the city and features various folkloric 
events. Near Taza, the Friouato abyss 
is 180 m deep and has a stairway that 
goes down to an underground palace. 
Azrou is a small charming berber city, 
which represents a starting point for 
many hikes to the Middle Atlas, where 
you can enjoy the glazed roofs cove-
red with green tiles, very European 
village style. Last but not least, the lo-
vely town of Bhalil, famous for its tro-
glodyte houses.

BALLADE 
ÉQUESTRES 
Les vastes plateaux du Moyen Atlas 
offrent également la possibilité de 
découvrir sa nature sauvage lors de 
randonnées équestres proposées par 
les différents centres hippiques de 
la région. On y trouve des chevaux 
Arabes-barbes pour la promenade 
et la randonnée, des anglo-arabes et 
des pur-sang pour le dressage, le saut 
d’obstacles et l’équitation sportive. 

TEE-TIME !
Trois magnifiques golfs de 18 trous 
à Fès et Michlifen et un de 9 trous à 
Meknès attendent les professionnels 
comme les amateurs. Le Royal Golf 
situé à 15 kilomètres de la ville impé-
riale de Fès est au cœur d’une im-
mense oliveraie adossée aux contre-
forts des montagnes de l’Atlas. À 
700 mètres d’altitude, ce golf a été 
admirablement ciselé par l’illustre ar-
chitecte Cabell B. Robinson. L’Oued 
Fès Golf quant à lui, longe le cours de 
l’Oued Fès sur plus de 6 kilomètres ! 
Ce magnifique parcours apporte une 
touche de raffinement esthétique et 
naturel. Cette œuvre d’art, disposée 
de part et d’autre du canal et bordée 
par une grande allée d’eucalyptus, ac-
compagne la célèbre promenade. Le 
design du golf a été réalisé par le ca-
binet écossais Jonathan Gaunt dont 
l’expérience sur les 5 continents et la 
renommée ne sont plus à démontrer.

DANS LA PLUS
GRANDE CÉDRAIE 
AU MONDE
Les amoureux de la montagne trou-
veront dans le parc national d’Ifrane 
la seule cédraie encore intacte de 
l’Afrique du Nord, la plus grande au 
monde. On y découvre forêts, cas-
cades, lacs et on y rencontre même 
d’intrépides colonies de singes. La 
multitude de chalets luxueux que 
compte la ville permet la pratique des 
sports d’hiver à Michlifen.

SUNSET HORSE 
RIDES
Horse rides proposed by the equestrian 
centers of the area in the vast shelves of 
the Central Atlas are a great opportunity 
to discover the raw nature of the region. 
There are Arab-barb horses, ideal for rides 
and horse trekking, and Anglo-Arabian 
and thoroughbred horses for dressage, 
show jumping and equestrian sports.

TEE-TIME !
Fez offers one of the finest and most 
well-maintained golf courses for profes-
sionals and amateurs : The Royal Golf. It 
holds two beautiful 18-hole golf courses 
and is located 15 kilometers from the im-
perial city of Fez. It is placed in the heart 
of a wide olive grove leaning against the 
foothills of the Atlas Mountains. This golf 
course has been beautifully carved by 
the legendary architect Cabell B. Robin-
son and is at 700 meters above sea level. 
As for the Oued Fez Golf, it is sited along 
the course of Oued Fez and extends for 
over 6 kilometers ! This amazing course 
is a real artwork as it is located on both 
sides of the canal, and is bordered by a 
large alley of eucalyptus, hugging the 
famous boardwalk and bringing a touch 
of natural refinement. The gold course 
has been designed by the Scottish firm 
Jonathan Gaunt, renowned in all five 
continents.covered with green tiles, very 
European village style. Last but not least, 
the lovely town of Bhalil, famous for its 
troglodyte houses.

WANDERING IN A 
CEDAR PLANTATION
In the heart of the largest cedar planta-
tion in the world. Mountains lovers will be 
happy to explore the last remaining un-
disturbed cedar plantation in North Afri-
ca, located in the national parc of Ifrane 
and considered the largest one in the 
world. We can appreciate several lakes, 
forests, waterfalls and even bump into 
a colony of bold monkeys. The city also 
has a great number of fancy cottages 
and a ski resort, Michlifen, where you can 
enjoy winter activities. 
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Descriptif du Palais 
Description of the Palace

Surface area of the site
6 800 m2 

50 rooms and suites with a surface between 
30 and 80 m2

• 17  Deluxe

• 18 Deluxe Views

• 14 Superior

• 1 Sahrai Suite

• All rooms have a desk, a safe, a minibar, a Nespresso © 

machine, a hair dryer, Acqua di Parma © spa products, a 

dressing room, Wi-Fi and a flat-screen TV.

• CD and DVD players provided on request

• Room cleaning service twice a day (blanket service in-

cluded)

• Room Service

Two Restaurants
• L’Amaraz (Moroccan and Lebanese gourmet cuisine)

• Le Relais de Paris (Parisian brasserie style restaurant)

Two Bars avec vue panoramique
• Les Arcades (snacks menu and light meals, drinks)

• The Jungle (tapas, drinks, specialty cocktails in the eve-

ning, concert and DJ set)

Wellness
• Spa Givenchy

• Traditional Hammam by marocMaroc

• Fitness room furnished with Technogym equipment

• Panoramic infinity pool with swim lane, medium depth 

pool and small pool. Heated from February to October.

Business
• Seminar room with a reception capacity of 100 people, 

in a conference setup style. 

Superficie de l’établissement
6 800 m2 

50 Chambres et suites
d’une superficie comprise entre 30 et 80 m2 
• 17 Deluxe 

• 18 Deluxe View

• 14 Supérieure 

• 1 Suite Sahrai 

• Toutes disposent d’un bureau, d’un coffre fort, d’un minibar, 

d’une cafetière Nespresso©, d’un sèche-cheveux, de pro-

duits de soin et d’accueil Acqua di Parma©, d’un dressing, 

d’une connexion wifi, d’un téléviseur écran plat. 

• Service de nettoyage en chambre deux fois par jour (dont 

service la couverture) 

• Room Service jusqu’à minuit

Deux Restaurants
• L’Amaraz (cuisine marocaine et libanaise gastronomique) 

• Le Relais de Paris (carte de brasserie parisienne) 

Deux Bars avec vue panoramique
• Les Arcades

(carte de snacking et restauration légère, boissons) 

• Jungle

(boissons, spécialités de cocktail en soirée, musique et DJ) 

Bien-être 
• Spa Givenchy

• Hammam traditionnel marocMaroc

• Salle de fitness équipée d’un matériel Technogym 

• Piscine à débordement panoramique, avec couloir de nage, 

bassin de moyenne profondeur et petit bain. Chauffée du 21 

Février au 31 Octobre.

Business
• Salle de séminaire pour 100 personnes en configuration 

conférence
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Dhar el Mehraz, 30 000 Fès

Morocco

telephone

+212 535 940 332

e-mails

sales@hotelsahrai.com

info@hotelsahrai

@hotelsahrai

www.hotelsahrai.com


